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1. YmoBoAn/mapaAafn eyypdewyv

H uttooAr oTo British Council (BpeTtaviké ZupBouUAio) Twv eyypa@wy TTPOG £TTIKUPWON/UETAPPAON
yiveTal yéow courier ] péow email (eukpiviy capwuéva avtiypa@a) atnv NAEKTPOVIKA dielBuvon:
Translation-Verification@britishcouncil.gr. Kat’ e€aipean: i) moTotroinTiké yAwoooudbeiag Tou £xouv
€k00Bei a1Td avayvwpiopévoug eEETAOTIKOUG QopEic TNG BpeTaviag, Kai ii) TITAOI oTToudwY TToU £€X0oUV
€kO00Ei a1Td BpeTaviKG eKTTAIOLUTIKG 1I0pUMATA AVWTATNG EKTTAIdEUONG Kal Ba utTToBAnBoUV OTO
Foreign, Commonwealth & Development Office (FCDO) yia Adyoug vouigoTroinong, duvavral va
amrooTaAouv aTo British Council pévo péow courier, dedopévou OTI ATTAITEITAI N UTTORBOAR Twv
TIPWTOTUTTWYV eYYPAPWYV. Z€ KABE TTEPITITWON £ival UTTOXPEWTIKI N UTTOBOAR TOU GUUTTANPWHEVOU KAl
utroyeypappévou ‘Eviutrou AiTnong. Ze TepIimTwan UTTOROANG eyypd@wy TTou £Xouv £kd0Bei atrd
BpeTtaviké ekTTaIdeUTIKG IGpUPA/PPETAVIKO EEETACTIKO QOPEA, ATTAITEITAI ETTIONG N CUVUTTOROARA
UTTOYEYPANPEVOU avTiypa@Pou Tou oxeTIKoU Evtitrou Zuvaiveong. Ta ev Adyw évTutra gival avapTnuéva
oTtnv IoToogAida Tou British Council (www.britishcouncil.gr/study-uk/translation-verification). H
TTaPAAABr TwWV ETTIKUPWOEVTWV/UETAPPATHEVWY EYYPAPWY (KOl N ETTIOTPOQPI TUXOV TTPWTOTUTTWV
eyypdowyv, 6TToU aTTaITEITal N UTTOBOAR TOUG) yiveTal JEGW courier.

2. Mortomoinon TautéTnTag

MNa TNV atmédeiEn TG TAUTOTNTAG OOG TTPETTEI VO ECWKAEITETE OTOV OXETIKO PAKEAO TTOU Ba ATTOCTEIAETE
MECW courier A va ETTICUVAYETE OTO OXETIKO email EUKpIVEG avTiypapo TNG AOTUVONIKNAG OOG
TautoTNTag/d1aparnpiou/dITTAWNATOG 0drynong A GAAOU ETTIONUOU £yyPAPOU TAUTOTTOINONG
1I000Uvaung agiag (r, o€ TEPITTTWAON TTOU TA TTPOG ETTIKUPWON/UETAPPACT £yypa®a apopouv
avnAikoug, avTiypa@a Twv avTioToIXWV eyypA@wV TAUTOTTOINGNG TOU OKOUVTOG TNV YOVIKA PEPIPVA).
‘Eyypaga 110U agopouv avnAikoug utropouv va atmmootéAovTal atréd 1o British Council oToug idioug
TOUG avNAIKOUG | OTOUG OGKOUVTEG TNV YOVIKI PEPIUVA.

3. Egouciodétnon

Edv embBupeite va e€ouciodoTrioeTe TpiTo TTPOOWTTO va TTapaAdBel (MEow courier) Ta KaTaTeBévTa
£yypaoga (CUpTTEPIAAUPBAvVOUEVNG TNG TTEPITITWONG TTOU N ATTOCTOAN TwV £YYPA®wY atrod To British
Council emBupeite va yivel og d1EUBUVON BIAPOPETIKN ATTO AUTAV TOU ATTOOTOAEQ KAl KATOXOU TWV
eYypaowv) Kal va eTmKoIVwVEi Je To British Council eyypdewg A TTPo@opIKA yia TV TTAPOXH
TIANPOPOPIWV AVAPOPIKA UE TNV TTOPEIa TNG AiTNOAG 0OG, UTTOPEITE VA GUUTTANPWOETE KAl UTTOYPAYETE
TNV €€ouaiodoTnan Tou Ba Bpeite oTo ‘EVvTuto AITNONG Kail va TNV E0WKAEICETE OTOV OXETIKO PAKEAO 1)
Va Jog TNV atrooTeiAeTe péow email. @a TTPETTEl ETTIONG VA TNV GTTOCTEIAETE GTO £€60UGI0O0TNHEVO YIa
TNV TTapaAafn Twv eyypagwy TPpOCwWTIO.

4. Ko60TOG UTTNPECIWV

Ala TNG ATTOOTOAAG £YYPAPWY TTPOG ETTIKUPWON/PETAQPAC ATTOOEXECTE PNTA TIG XPEWOEIG YIA TIG EV
AOyw uttnpeaieg TTou avaypdagovtal aTov KatdAoyo Xpewaewv Tou British Council TTou €ival
avapTtnuévog oTnv IotooeAida (www.britishcouncil.gr/study-uk/translation-verification), Tov utTtoAoyiopo
TOU GUVOAIKOU KOGTOUG TWV UTTNPECIWY PE BAON TIG WG AVw XPEWOEIS Kal TNV TTapaAafn) pe
NAEKTPOVIKO PAVUHA TNG aTTOOEIENG TTAPOXNAS UTTNPECIWY TTou ekdideTal atd To British Council.

To K6OTOG TNG UTTNPETiag courier fapuvel Tov TTEAATN KAl TIPOCTIBETAI OTO KOOTOG TWV UTTNPECIWV
METAPPOONG/ETTIKUPpWONG. EvnuepwvovTag Tov ekTrpdowTro TNG ACS courier TTou 8a TTapaAdfel Ta
£yypaed oag 6Tl N atmooToAr] Ba yivel «ue XpEéwon Tou Bpetavikol ZupuBouliou», eTTW@EAEIOTE ATTO TIG
MEIWPEVEG TINEG TTOU €XOUNE £CA0@AAIOEI ATTOKAEIOTIKA Yia €04G. ETionuaiveTal 611 dev
TrepIAapBavovTal TTpdoBeTEG UTTNPEDIES, TT.X. TTapddoon ZapRarto, TpwivA TTapddoaon, TTapddoon UE
XPOVIKN déopeuan, TTapddoon atmd/TTpog eEwTePIKG. AlEUKpIVICETal, ETTIONG, OTI AKOPA KAl O€
TTEPITITWON TTOU BEV YiVEl Xpron TWV UTTNPECIWV PAG, ETTIBAPUVECTE PE TO KOOGTOG TNG UTTNPETiag
courier, edv £XETE KAVEI XPON AQUTAG YIO TNV ATTOOTOAR TWV OXETIKWYV EYYPAPWYV (KaBwg Kai yia Tnv
ETTIOTPOPI TWV TUXOV TTPWTOTUTTWYV EYYPAPWV).

>€ KAO¢g TTEPITITWON, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXB0UV TUXOV GQAAUATA TTOU EVOEXETAI VO dUOXEPAVOUV
TN S10dIKATia TTAPOXNG TWV AITOUUEVWY UTINPEETIWY KAl VA TTPOKAAEOOUV adIKaIOASYNTN TaAQITTWpIA,
Ba emmkoivwvAgouue padi oag TNAEQWVIKA 1 péow email aTa gToIXEia ETTIKOIVWVIOG TTOU JAG €XETE
dnAwoel evidg eUAoyou XpovikoU SIaoTrHaTog atrd TN AYn Twv yypa@wy 0ag TTPOKEINEVOU VO
EMRERAIWOOUNE TIG ATOUPEVEG UTTNPETIEG KAl TO aKPIBES TTANPpWTED TTOCO. ATTS Kai d1a TNG WG Avw
emBeaiwong TTApPEXETE TN PNTH OUYKATABECH 0aG yia TNV €K p€poug Tou British Council ekTéAeon Twv
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QITOUNEVWV UTTNPECIWY KAl avayvwpileTe 0TI Ba atTwAECETE TUXOV OIKAIWUATA UTTAVAXWENONG £QOToV
10 British Council ekTTAnpwaoel TTARPWG TIG UTTNPETIEG TOU.

5. E&6@AnonN TIpApATOGg

H e€6@Anon Tou TiPAPaTog Ba yiveTal Ye avTIKaTaBoAr katd tnv mapalafn Twv
ETTKUPWOEVTWV/LETAPPATUEVWY EYYPAPWY A PE KaTdBeon atov utr apiBu. 7140 0200 2002 275
TpateIké Aoyapiacuo Tou British Council atnv Alpha Bank pe avaypagr Tou ovouaTog Tou KaToxou
TWV eYYPAQWYV. Z€ TTEPITITWON TTOU KAVETE XPAON UTINPETIAg courier OIKMG oag €TIAOYNG, N €E6QAnan
TOU TIMAMOTOG YIA TIG UTINPETieg JETAPPAONG Kal eTTIKUpwang Tou British Council pytropei va yivel pévo
ME KaTaBeon oTov WG Avw TPATTE(IKG Aoyapiacuo (dev TTapéxeTal dNAadn n duvaTtdTNTa TTANPWHMNAG ME
avTikaTtaBoAn).

6. MpooTacia TTPOCWTITIKWY SeSONEVWY

To British Council 8a xpnoiyotroifoel Ta 6£douéva TTOU PAG TTAPEXETE YIA VA ETTEEEPYACTEI TNV AITNON
0ag yia emMKUPWan yvnoldTNTAG Kal JETAPPACN TWV KATATEBEVTWYV EKTTAIBEUTIKWYV eyYPAQPWYV. H vouikn
Mag Baon yia Tnv emeepyaaia Twv dedoUEVWY Gag eival N eKTEAEOT cUUBACNG TTAPOXAS UTTNPECIWY
(oupwvia). Oa kolvoTroIfooupe Ta dedopéva oag oTa BPeTavika eKTTAIOEUTIKA 1IOpUUOTA/BPETAVIKOUG
€€ETAOTIKOUG QOPEIC TTOU avagépovTal aTa UTToBANBEVTa £yypaga yia TOV OKOTTO TNG ETTIKUPWONG
yvnolioTNTaG. ©a dIoTNPRCOUNE APXEIO TWYV CGTOIXEIWV ETTIKOIVWVIOG GAG KAl TWV PETAPPACEWY TWV
uTToRANBEVTWYV eyypdwyV yia Xpovikd didoTnua déka (10) eTwyv atmd TNV cuu@wvnBeioa nuepounvia
TTapAdoong TwV eyypAPwWV.

To British Council Tnpei 11g diaTageig Tou MevikoU Kavoviopou yia Tnv MNpooTtacia Aedopévwy
(KANONIZMOZ (EE) 2016/679) kai Tn vopoBeaia yia TNV TTPOCTACIA TIPOCWTTIKWY dESOUEVWV OTNV
EANGSa. ‘Exete Sikaiwpa Tpdoacng oTig TTANPOPOPIEG 0ag, va {NTHOETE AVTIYPAPO TWV TTANPOPOPIWV
TTOU TNPOUE YIa €0AG, OIKaiwua 816pBwaong TUXOV avaKpPIBEIWV OE AUTEG TIG TTANPOPOPIES, 1N dIKaiwua
dlaypa@rg 6Tav ol TTAnpoopieg OV eival TTAEOV ATTAPAITNTES YIA TOUG GKOTTOUG TToU GUAAEXBNKav.
Y16 mpoUTroBEaeig, £xeTe TO OIKAIWUA TTEPIOPICTHOU A avTippnong eTTEEEPYATiag TWV WG Avw
TIANPOPOPIWYV. ZTIG TTEPITITWOEIG QUTEG Ba TIG SIATNPOUME YOVO YIA TNV UTTEPACTTION TUXOV AgIWOEWY.
Edv embBupeite va aoknoeTe OTTOI0OATTOTE ATTO T WG Avw SIKAIWPATA ETTIKOIVWVACTE PE TO British
Council otnv nAekTpovikn d1e0Buvaon IGDisclosures@britishcouncil.org pe Tov KwdIkG: Document
Services. Eav gag atraoxoAgi 0 TpOTTOG TTOU XPNOIUOTTOINCAUE TIG TIPOCWTTIKEG GAG TTANPOPOPIEG,
EXETE €TTiONG TO dIKaiwpa va TTpoo@uyete aTnv EAANVIKA Apxn MpooTtaciag Acdopévwy MNpoowTrikou
XapakTtipa (www.dpa.gr). MNa TepioadTePES TTANPOPOPIES, TTAPAKAAOUUE avaTpEéETE TNV I0TOGEAIDA
pag www.britishcouncil.gr/en/privacy-and-terms r} emkoIvwvroTe pe 1o British Council otnv EAAGSQ.

7. MOavA kaBuoTtépnon

O1 xpovol PETAPPACNG/ETTIKUPWONG TWV £YYPAPWYV TTOU TUXOV avaypa@ovTal TNV I0TOCEAIDA TOU
British Council (www.britishcouncil.gr/study-uk/translation-verification) eival evOeIKTIKOi, deV
oupTrepIAapBAavouy Tov Xpoévo TTapddoong HECW UTTNPECIAG courier Kal o€ KAOE TTEPITITWOoN EKKIVOUV
atrd TNV €TTOPEVN TNG ETTIRERAIWONG TOU AKPIBOUG KOGTOUG TTAPOXAG TWV UTTNPECIWY E TOV TTEAATN,
Kal UTTO TNV TTPOUTTO0EaN OTI TA OTOIXEIQ TTOU £X0UV UTTOBANBEI gival eukpivr) Kal TTARPN.

Mepaitépw, To British Council dev @éper euBUvn yia TuxOv KABUGTEPNOT TTOU OPEIAETAI OTA
EKTTAIBEUTIKA 16pUpaTa TNG BpeTaviag (o€ 6,11 agopd TNV TMKUPWAN yvNOIOTNTAG TWV KATATEBEVTWV
eyypaowv), A yia Adyoug TTou agopouV TIG UTTNPETiEG courier (€iTe yivetal xpron Tng ACS eite eTaipeia
courier TnG €MAOYNG oag) r otroladhTToTE AAAN AITia TTépav TG OQPaipag TTIPPONG Tou,
oupTtrepIAappBavopévng TG UTTOPOARG EANITTWV aToIXEIWV aTTd ToV TTEAETN (1 YN TTPWTOTUTTWYV
eyypdowv, 6mrou autd atraiteital). Etmiong, To British Council oudepia euBuvn @épel yia Tuxév
kaBuoTépnon TTapaAaBig atmd autd eyypdewy TTou attoaTéAAovTal pEow email kal o@eilovTal o€
TEXVIKOUG Adyoug.

8. Merdagppaon

MNa TNV geTaypPaQr] TwV OTOIXEIWV OVOUATETTWVUHOU aTTd TNV ayyAIKr YAWooa atnv EAANVIKNA 1] TO
avtioTpo@o Ba xpnoiyoTroigital To TPpoTUTTO EAOT 743 Trou gival Tautdéanuo pe 1o AicBvég MpdTutto
ISO 843.
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9. Amodeidn
H nAekTpoVIKA KaTaxwpnon Twy 0ed0PEVWY OTO AUTOUATOTTOINKEVO oUaTnua Tou British Council
ouvIOTA TTARPN aTTOdEIEN TNG TTAPOUCAS GUVAAANAYNG, ETTITPETTOPEVNG TNG AVTATTOBEIENG.

10. Xpévog diatipnong

‘OAa Ta eKTTAIOEUTIKA £yypaga TTOU £X0UV PETagpacTei atod To British Council Ba kataoTpépovTal déka
(10) étn petd TNV cupewvnBeica nuepounvia TTapadoong Twv eyypaewy atrod To British Council. ¢
TTEPITITWAN TTOU OEV KATACTEI EQIKTA N TTapddoon YEGw courier aTov TTEAATN TwV TTPOG ETTIKUPWON
r/kai getadppaaon uttoBANBEVTWY eyypd@wy (EVOEIKTIKA, AOyw aAlayrg dielBuvong Tou TTeAETN 1 yia
oTTo10VvdNTTOTE AAAO AGYO N o@elAduevo oTo British Council), cupwveital 611 To British Council
duvaral va KaTaoTpéWel auTtd pe Tnv TTapeéAeuan &éka (10) eTwv atmd TNV cupPwvnBeica nuepounvia
TTapAdoong TWV eyYPAPWY CUPQWVA HE TIG KEIMEVES DIOTAEEIG Kal TNV TTONITIKA TTEPi ao@aloug
KATAOTPOPRAG TTPOCWTTIKWYV dedopévwy Tou British Council.

11. AAwon — atrodoxn AoITTwyv opwv

Ala TNG ATTOOTOAAG £YYPAPWY TTPOG ETIKUPpWON/UETAPPAcn ONAWVETE pNTA OTI £I0TE O VOUINOG KATOX0G
TWV OXETIKWV £YYPAPWY Kal 0TI £XeTE DIARACEI, KATAVONOTEI KOl ATTOOEXETTE PNTA KAl AVETTIQUAAKTO
TOUG TUXOV AOITTOUG OPOUG TTOU aQOPOUV GTNV TTAPOXI TWV UTTNPECIWY ETTIKUPWONG/UETAPPACNS TOU
British Council Trou repidapBavovTal otnv 1IoTooeAida Tou British Council (www.britishcouncil.gr/study-
uk/translation-verification), cuptrepiIAapBavopévou, Xwpig TTEPIOPICHUO, TOU OXETIKOU Kwdika MNpakTikAg
TTOU a@OpPd TIG UTTNPETIES ETTIKUPWONG.

Ala NG xopnyoupevng BePaiwang Emituxiag omig E¢etdoeig AyyAiking MNwaoaag Tou University of
Cambridge atré T10 British Council yia e€etdoeig uetd 10 1996 o€ e€eTaaTikd kKEvTpa Tou British Council,
miaToTrolgital atd 1o British Council katd TTOoOV 0 EKACTOTE EVOIAPEPOUEVOS TTOU UTTORAAEI OXETIKN
aitnon/utretBuvn dNAwaonN TTepIAaPBAvETal TN AiOTa ETTITUXOVTWY OTIG £EETATEIG AYYAIKAG YAWOTAG
Tou MavemoTtnuiou Tou Cambridge 1Tou Tnpeital atmé 1o British Council kaBwg kal 0 akpIBAG TiTAOG Tou
TITuxiou, o BaBudg Tou TITUXiou Kal N nuepounvia Twy eeTdcewyv. To British Council dev ptropei va
€yyunoOsi 6T n BePaiwon Ba yivel SeKTr aTTO OTTOIOVOATIOTE TPITO, POPEA i Un, KABOTI auTd eCapTaTal
atrd TIG ATTAITATEIG TOU EKACTOTE ATTOOEKTN GTOV OTTOI0 KABE Qopd utToRAAAETAI (Kl €€ auToU Tou
Aoyou cuvioTaral va yivetal Trponyouuevn dlaoTalpwaon PE TOV EKATTOTE POPEQ 1 TPITO).

12. loxUov Sikaio kai dikalodoaia
H mmapouoa cupgwvia dIETTETAl aTTO TO EAANVIKG iKAIO Kal OTTOIAdATTOTE TUXOV TTPOKUTTITOUCO Slagopd
Ba utrayetal oTa dikaoTrpIa ABnvwy.

To British Council AapBdvel 6Aa Ta KATAAANAQ PETPA IO TAV AOPAAEID TWV EYYPAPWY TTOU KATABETOUV
ol TTeAATEG Tou. QoTdo0, dev PEPEI Kapia euBuvn yia attwAsia i BAGBN Twv ev Adyw eyypaowyv ato
(PUOIKEG KATAOTPOWYES, Beopunvieg A OTTOI00NTTOTE QITia TTEPAV TNG PAipag eTTIpporG Tou. ETrouévwg, ol
TTEAATEG Ba TTPETTEN, O€ KAOE TTEPITITWAN, VA dIATNPOUV avTiypaga TwV eyypA@wy TTOU KATaBEéTouv aTO
British Council.
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